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Предисловие

Пререквизиты: Базовый иностранный язык (уровень А1, А2, В1, В2, С1, С2), русский язык, иностранный язык. 
     
Задачи:

Инструментальные:
- способность понимать основы филологии  в контексте с лингвистическими и филологическими науками;  

          - навыки управления информацией, работа на компьютере, владение современной оргтехникой и средствами связи и свободную ориентацию в пространстве Интернет и использование его возможностей для профессиональных целях.

Межличностные: 
-  владение этикой межличностных отношений и эмоциональной  саморегуляции  и  готовность  принять  на себя ответственность и проявить лидерские качества; 

-умение работать  самостоятельно и в коллективе с переводными текстами, применяя на практике соответствующие виды перевода.
Системные:
 - способность воспринимать язык как важнейшее средство общения.  Осознать  связь  языка с мышлением, речью, этносом  и культурой народа-носителя изучаемого иностранного языка.

- владеть методами и приемами перевода с иностранного (корейского) языка. 

 Предметные компентенции: 
- владеть знаниями в области основных процессов  изменений  в фонетике,  грамматике  и лексике  изучаемого языка; 
 - умение применять полученные теоретические и практические знания и  навыки на практике  письменного перевода.    
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СИЛЛАБУС
	Не-

де-

ли
	 «Практика письменного перевода»

	
	   Название темы
	Часы
	          Темы    СРС

	 
	                                         Тематический блок  1

	1.
	Лекция 1  
	   3
	

	
	Практическое занятие 1
번역연습1-한국인식의 기초
	   
	

	2.
	Лекция 2     
	    3
	              СРС – 1

	
	Практическое занятие 2
번역연습2-한국 사회의 이해
	   
	 

	3.
	   번역연습3-한국의 정치
	    3
	

	
	Практическое занятие З

	 
	

	4.
	  번역연습 4-한국의 경제

	   3
	 

	
	Практическое занятие 4 

	   
	Контрольная работа
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де-

ли
	

	
	    Название темы
	Часы
	      Темы    СРС

	 
	                              Тематический блок 2

	5.
	   번역연습4-한국의 국제관계
	    3
	

	
	Практическое занятие 5


	   
	  

	6.
	  번역연습5-한국의 시민사회
	    3
	              СРС - 2  

	
	Практическое занятие 6

	   
	 

	7
	번역연습6-한국의 문화
	   3 
	

	
	Практическое занятие  7

	    
	Рубежный контроль

	8.
	번역연습7-한국의 예술
	   3
	                    

	
	Практическое занятие 8
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де-

ли


	     Название темы

	
	блок  
	Часы
	Темы СРС        

	                                   Тематический                              

                                                    
	번역연습8-한국의 종교와 사상
	3

	9.
	Практическое занятие 9

	
	

	
	번역연습 9-한국의 대중문화
	
	Контрольная работа

	10.
	Практическое занятие 10

	
	СРС - 3  


	
	번역연습10-한국의 생활문화
	
	

	11.
	Практическое занятие 11

	
	

	
	 번역연습11 한국의 교육문화
	
	

	12.
	Практическое занятие 12

	
	

	
	
	
	


	Не-

де-

ли
	   Название темы
	часы
	          Темы    СРС



	 
	                                       Тематический блок  4

	13.
	 번역연습12-생활경제
	   3
	

	
	Практическое занятие 1З


	   2
	강연100도씨 4

	14.
	복습
	   3
	                СРС - 4 


	
	Практическое занятие 14 


	   2
	

	15.
	복습
	   3
	

	
	Практическое занятие 15

	   2
	  Рубежный контроль
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      Формы контроля знаний и компентенций:

      4 контрольных работ в семестре

      СРС: 4 заданий в семестр
      РК: 2
      Итоговый экзамен: в период экзаменационной сессии     

      Рубежный контроль проводится по теоретическим и практическим воп-

      росам, входящим в содержание дисциплины (за 7, 8 недель)

      Консультация по дисциплинам модуля можно получить во время офис-

      часов преподавателя (СРСП)  
Шкала  оценок (%) 
	Буквенный

эквивалент

оценки
	Цифровой

эквивалент

оценки(GPA)
	Баллы в   %


	Оценка по традиционной

системе 

 

	А 
	 4
	95 – 100  
	      ''Отлично''

	A-
	 3,67
	90 – 94  
	

	B+
	 3,33
	85 -  89  
	       ''Хорошо''

	B
	 3
	80 -  84  
	

	B-
	 2,67
	75  - 79  
	

	C+
	 2.33
	70 – 74  
	'' удовлетворительно ''                                

 

	C
	 2
	65 – 69  
	

	C-
	 1,67
	60 - 64   
	

	D+
	 1,33
	55 – 59  
	

	D
	  1
	50 – 54  
	

	F

	-


	0 -49

	''неудовлетворительно ''                                           

 (непроходная оценка)   

	I
	-
	-
	''Дисциплина не завершенa''

	W
	
	
	''Отказ от дисциплины''

	AW 
	-
	-
	''Отчислен с дисциплины''

	AU 
	-
	-
	''Дисциплина прослушана'' 

	P/NP (Pass

No Pass) 
	-
	65-100 /  0-64
	''Зачтено / не зачтено''                     


Политика академического поведения и этики

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения  формулируйте  в 

корректной форме.Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы.  

Недопустимы подсказывание  и списывание во время сдачи СРС,  промежу-

точного контролля   и финального экзамена,  копирование  решенных  задач   

другими лицами, сдача экзамена за другого студента.Студент, уличенный  в   

фальсификации любой информации курса, получит  итоговую оценку «F».
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